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ᑎᑎᕋᖅᑎ: ᑎᑎᕋᕐᑐᖅ ᐹᐳᕋ ᑲᐃᔪ

ᑎᑎᕋᐅᔭᖅᑎ: ᕌᑉ ᓂᑯᓴᓐ



It was already dark out
when my mom picked
me up from school.

ᑖᓕᖅᑎᓪᓗᒍ ᐊᓈᓇᒪ

ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᕕᒻᒥ ᐊᐃᓚᐅᖅᑖᖓ



It’s always dark out
in the winter time
in the far north.

ᑖᖏᓐᓇᖃᑦᑕᕐᒪᑦ ᐅᑭᐅᒃᑯᑦ

ᐅᖓᓯᒃᑐᖅ ᐅᐊᓐᓇᒥ.



As we walked home, my mom
asked me what we did in school,
“we painted with our fingers” I answered.

ᐊᖏᕐᕋᓄᑦ ᐱᓱᓕᖅᑎᓪᓗᑕ ᐊᓈᓇᒐ

ᐊᐱᕆᕗᖅ ᐅᕙᓐᓄᑦ ᖃᓄᐃᓕᐅᖅᑲᐅᒻᒪᖔᑦᑕ

ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᕕᒻᒥ. “ᐊᒡᒐᑦᑎᓐᓄᑦ ᐊᒥᐊᕆᖅᑲᐅᔪᒍᑦ”







“What else did you do?” mom asked,
“in a circle we sang i-pi-ti-ki.”

“ᖃᓄᐃᓕᐅᒃᑲᓐᓂᕐᑲᐅᕕ?” ᐊᓈᓇᒐ ᐊᐱᕆᕗᖅ.

“ᐊᒻᒪᓗᖅᓯᓯᒪᓪᓗᑕ ᐃᓐᖏᖃᐅᔪᒍᑦ ᐃ-ᐱ-ᑎ-ᑭ.”



As we were walking
I noticed something
in the sky.

ᐱᓱᒃᑎᓪᓗᑕ ᐅᔾᔨᕈᓱᓕᖅᐳᖓ ᓯᓚᒦᑦᑐᒥᒃ.



“Mommy, what
are those lights?”

“ᐊᓈᓈ, ᐅᑯᐊ ᐃᑯᒪᔪᑦ ᑭᓲᒻᒪᑕ?”



My mother told me that a
man lives in those lights.

ᐊᓈᓇᒪ ᐅᖃᐅᑎᕚᖓ ᐊᖑᑎ

ᐃᑯᒪᒥᐅᑕᖅ.



She tells me he lives with all the
people who have passed away.

ᐃᓅᖃᑎᒋᔭᓂ ᐃᓄᐃᑦ ᐃᓅᔪᓐᓃᕐᓯᒪᔪᑦ

ᐅᓂᒃᑲᓐᒋᓐᓇᕐᓗᓂ ᐊᓈᓇᒐ ᐅᕙᓐᓄᑦ

ᐅᓂᒃᑳᓕᖅᐳᖅ.



She continues, “They play
soccer, which the lights like.
They are dancing.”



ᐅᓂᒃᑲᖏᓇᖅᐳᖅ,

ᐃᑯᒪᐅᑉ ᐊᓕᐊᓇᐃᒋᒪᒍᑦ.

ᒧᒥᖅᑐᑦ.



If you whistle,
you can make
them come closer.

ᐅᕕᓐᖏᐊᕈᕕᑦ,

ᖃᐃᑎᑦᑐᓐᓇᖅᑕᑎᑦ.





But you have
to be careful.



If they come too close,
the man may take your head
off to use as a soccer ball.

ᖃᓪᓕᓗᐊᖅᐸᑕ, ᐊᖑᑎ ᐃᓕᖕᓂᒃ

ᓂᐊᖁᐃᖅᓯᑐᐃᓐᓇᕆᐊᓕᒃ

ᐊᕿᔾᔪᑕᐅᓕᕐᓗᓂ.

ᑭᓯᐊᓂ ᐅᔾᔨᕈᓱᒃᑎᐊᕆᐊᖃᖅᑐᑎᑦ,





The lights dance and
come closer as my mom
continues to whistle.

ᐃᑯᒪᐃᑦ ᒧᒥᓕᖅᐳᑦ ᖃᓪᓕᕙᓪᓕᐊᓪᓗᑎᒃ

ᐊᓈᓇᒐ ᐅᕕᓐᖏᐊᖏᓐᓇᕐᑎᓪᓗᒍ.



Is that your mother knocking at
the door? Why are you locking it?

ᐃᓐᓇ ᐊᓈᓇᐃᑦ ᐹᒥ ᑲᓱᒃᑐᕐᑑᖅ?

ᖃᓄᐃᒻᒪᑦ ᑮᑉᐱᐅᒃ?





You didn’t stay to
hear the second part.
If you click your fingers
together, the lights will
dance further away.



ᑕᕝᕙᓃᖅᒋᓐᓇᕐᑲᐅᖏᓈᕕᑦ

ᑭᖑᓪᓕᖅ ᑐᓵᓗᒍ. ᐃᓄᒐᓐᖑᐊᑎᑦ

ᓯᒐᖅᐸᓪᓚᒃᑎᒃᑯᕕᒋᑦ, ᐃᑯᒪᐃᑦ

ᒧᒥᕐᓗᑎᒃ ᐅᖓᓯᒃᓯᕙᓪᓕᐊᓂᐊᕐᑐᑦ.



To my three children, Jacopie,
Tauki & Papatsie–Always be proud
of your culture and heritage.

Lynda was born in Nunavut, her
mother’s family originates from
Pangnirtung, and her father is of
Scottish descent. In Ottawa, home
to the largest southern Inuit commu-
nity, Lynda and her husband Rob,
raise their three young children.
Lynda loves her work with the
Ottawa Inuit Children’s Centre and is
very involved with her community.
She volunteers her time, primarily
focussing on Inuit women and
children and affordable housing.
Lynda is a traditional throat singer
and drummer, and shares her
cultural knowledge through demon-
strations, information sessions and
workshops. She performs locally,
nationally and internationally.

ᐱᖓᓱᑦ ᕿᑐᕐᖓᓐᓄᑦ, ᔭᐃᑯᐱ, ᑕᐅᑭ

ᐊᒻᒪ ᐸᐸᑦᓯ - ᐱᒃᑯᒍᓱᐃᓐᓇᖃᑦᑕᕆᑦᑎ

ᐱᖅᑯᓯᕆᔭᔅᓯᓐᓂᒃ ᓇᑭᓐᖔᕐᓯᒪᓂᔅᓯᓐᓂᓪᓗ.

ᓕᓐᑕ ᐳᕋᐅᓐ ᓕᓐᑕ ᐃᓅᓯᒪᔪᖅ ᓄᓇᕗᒥ,

ᐊᓈᓇᖓᑕ ᐃᓚᖏᑦ ᐸᓐᓂᕐᑑᒥᓐᖔᖅᓯᒪᔪᑦ,

ᐊᑖᑕᖓᓗ ᓯᑳᑦᓯᓂᓐᖔᖅᓯᒪᓪᓗᓂ. ᐋᑐᕚᒥ,

ᐊᖏᕐᕋᕆᔭᐅᔪᖅ ᐊᖏᓂᖅᐹᖑᓪᓗᓂ ᖃᓪᓗᓈᓂ

ᐃᓄᖕᓂᑦ, ᓕᓐᑕ ᐊᒻᒪᓗ ᐅᐃᖓ ᕌᑉ, ᐱᖓᓱᑦ

ᓱᕈᓯᓂᒃ ᐱᕈᖅᓴᐃᕗᑦ. ᓕᓐᑕ ᖁᕕᐊᒋᔭᖃᕐᑐᖅ

ᐱᓕᕆᐊᒥᓂᒃ ᐊᑐᕚᒥ ᐃᓄᓐᓄᑦ ᓱᕈᓯᕐᓄᑦ

ᐱᓕᕆᕝᕕᖓᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓚᐅᓂᖃᑦᑎᐊᕐᐸᒃᑐᖅ

ᐃᓅᖃᑎᖏᓐᓂᒃ. ᐊᑭᓕᖅᓱᖅᑕᐅᓇᓂ

ᐃᑲᔪᖃᑦᑕᕐᑐᖅ ᐱᕕᖃᕐᕕᒋᕙᒃᑕᖓᒍᑦ,

ᐃᒃᐱᒋᔭᖃᕐᓂᕐᓴᐅᓪᓗᓂ ᐃᓄᐃᑦ ᐊᕐᓇᓂᒃ

ᓱᕈᓯᓂᓪᓗ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑭᓕᖅᓱᒐᕐᓂᖅᑐᑦ

ᐃᒡᓗᓕᕆᓂᕐᒧᑦ. ᓕᓐᑕ ᖃᑕᔾᔭᖃᑦᑕᕐᑐᖅ

ᕿᓚᐅᔾᔭᖅᐸᒃᑐᕐᓗ, ᐱᖅᑯᓯᑎᒍᑦ

ᖃᐅᔨᒪᓂᕆᔭᖓᓂᒃ ᐊᒥᖅᑳᖅᐸᒃᑐᖅ

ᐆᒃᑐᕋᕐᓂᒃᑯᑦ, ᑐᑭᓯᒋᐊᕈᑎᒃᓴᓄᑦ

ᑲᑎᒪᑎᑦᑎᓂᒃᑯᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᑎᑦᑎᓂᒃᑯᑦ

ᑲᑎᒪᓯᓐᓈᖅᑎᓪᓗᒋᑦ. ᐱᓐᖑᐊᕐᐸᒃᑐᖅ

ᓄᓇᖅᑲᑎᒥᓄᑦ, ᑲᓇᑕᒥ ᓄᓇᕐᔪᐊᒥᓗ.






